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THƯ NGỎ CỦA PHẬT TỬ HOA KỲ VÌ SỰ TỰ DO CHO PALESTINE

Chúng tôi không thể ngồi im lặng trong khi Dải Gaza đang rực lửa trong sân hận bạo
lực. Chúng tôi không bao giờ quay lưng lại với những nỗi khổ niềm đau của nhân dân
Palestine. Với từ bi tâm, chúng tôi không bao giờ khép tâm hồn mình, bất kể cái giá
phải trả như thế nào.

Việt dịch: Thích Vân Phong
Nguồn: Change.org, PBC

Kính gửi đến tất cả Phật tử Hoa Kỳ:

Với tư cách là những hành giả đồng tu, chúng tôi thỉnh nguyện với các đạo hữu phật tử hãy
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làm mọi thứ trong khả năng của mình, để mang lại lời kêu gọi ngừng bắn ngay lập tức ở Dải
Gaza, chấm dứt sự chiếm đóng và chủ nghĩa phân biệt chủng tộc của Israel, cũng như huỷ bỏ
sự hỗ trợ chính trị và tài chính của Hoa Kỳ cho quân đội Israel.

Khi Hamas phát động cuộc tấn công vào Israel vào ngày 7 tháng 10 vừa qua, nó đã khởi xướng
một kế hoạch được nghiên cứu kỹ trong nhiều năm, là một nỗi kinh hoàng không thể tha thứ
được. Là những phật tử, chúng tôi cực lực lên án tình trạng bạo lực, vì chúng tôi hiểu sự sống
của con người là thiêng liêng: thứ mà không ai, chỉ có vũ trụ tự nhiên, mới có quyền lấy đi.
Đồng thời, là những người tu học phật pháp, chúng ta rèn luyện bản thân quán chiếu sâu xa
vào gốc rễ của những nỗi khổ niềm đau, để nhận thức được nguyên nhân của nó – không chỉ
các triệu chứng của nó.

Nhìn sâu vào nguyên nhân đau khổ Israel và Palestine, chúng tôi nhận ra rằng cội nguồn của
nó đã bám sâu vào Nakba, nơi mà việc thành lập Nhà nước Israel đương thời được các cường
quốc thực dân châu Âu tạo điều kiện, đã cướp đi một quốc gia, làm tan nát một dân tộc và
khiến hàng trăm nghìn người phải di tản. Điều này trực tiếp dẫn đến hiện trạng giam nhốt
người ngoài trời ở Dải Gaza, sự trỗi dậy của “Phong trào Kháng chiến Hồi giáo” (Hamas) và
cuộc chiến hiện nay. Vũ khí hoá sự mất mát sinh mạng của người Israel vào ngày 7 tháng 10
vừa qua, để biện minh cho việc chính phủ Israel tàn sát hơn 12.000 người ở Dải Gaza, là thiếu
tôn trọng những sinh mạng đã mất đó – và tự nhạo báng chính cuộc sống đó.

Là phật tử, chúng tôi tin rằng tiềm năng đạt được phật quả là phổ quát và không thể tách rời.
Đức Phật không phải là vị Thần linh; Ngài chỉ đơn thuần là một cá nhân, nhờ tu hành, đã đạt



Thư ngỏ của Phật tử Hoa Kỳ vì sự tự do cho Palestine

https://tapchinghiencuuphathoc.vn/thu-ngo-cua-phat-tu-hoa-ky-vi-su-tu-do-cho-palestine.html
Page: 3

được giác ngộ, thành tựu quả vị Vô Thượng Chính đẳng Chính giác với danh hiệu Phật Thích Ca
Mâu Ni. Khả năng giác ngộ tương tự mà Ngài thể hiện, Phật tính, hiện diện trong mỗi người
chúng ta, bất kể hoàn cảnh sinh ra hay những hành động mà chúng ta đã thực hiện. Mỗi người
trong chúng ta đều là một vị Phật tương lai.

Nhân dân Palestine bị chiếm đóng cũng như thế. Các phóng viên ký giả báo chí, bác sĩ và tình
nguyên viên nhân đạo mà Israel đã sát hại – họ đều là những vị Phật tương lai. Những thường
dân đã thiệt mạng vì các cuộc oanh tạc ném bom liên tục của Israel kể từ tháng 10 vừa qua,
và trong tất cả các vụ đánh bom trước đó, những người mà anh chị em Hồi giáo của chúng ta
gọi là những vị tử đạo, đều sắp thành Phật?.

Những người sống sót sau trận đại hồng thuỷ bao vây Dải Gaza của Israel – những đứa trẻ
được kéo ra từ đống đổ nát, các gia đình hoà quyện vào nhau khi các khối thành sụp đổ xung
quanh họ - đều là những vị Phật tương lai?.

Những người sống sót của al-Nakba - Ngày "Thảm họa" năm 1948 và con cháu của họ sống rải
rác khắp Hành tinh này – họ đều là những vị Phật tương lai?.

Và tất cả những người sống giữa sông Jordan và biển Địa Trung Hải – Do Thái, Hồi giáo hay
Thiên Chúa giáo – đều là những vị Phật tương lai???!!!

Cuộc sống là thiêng liêng. Phục vụ người khác là điều thiêng liêng. Mối liên kết giữa con người
với nhau là thiêng liêng. Bạo lực và kết quả không bao giờ thiêng liêng. Và vốn dĩ không có gì
là thiêng liêng về sắc tộc, quốc gia hay thể chế tôn giáo. Trên thực tế, những tội ác lớn nhất
trong lịch sử nhân loại đã được gây ra dưới danh nghĩa những tội ác này. Chúng ta không thể
chịu đựng được nữa.

Thiền sư Thích Nhất Hạnh, vị Sứ giả Hoà bình, trong chuyến du thuyết năm 1966, Ngài đã đến
19 quốc gia, kêu gọi hòa bình và chia sẻ với thế giới nguyện vọng và nỗi thống khổ của đại đa
số người dân Việt – những người không được nói lên tiếng nói của mình. Ngài đã trưởng thành
trong thời đại chiến tranh và chủ nghĩa thực dân, đã từng nhận xét rằng nhiệm vụ của người
Phật tử trong thời chiến qua tác phẩm “Vietnam: Lotus in a Sea of Fire” (Hoa sen trong biển
lửa), được xuất bản lần đầu ở hải ngoại vào tháng 2/1967. Thử thách sâu sắc này – đóng vai
trò là động lực cho hoà bình, suối nguồn từ bi tâm tuôn trào giữa cơn binh lửa sân hận bạo lực
xối xả - lại nổi lên một lần nữa. Bây giờ không phải là lúc để Phật tử rút lui vào toạ cụ và thiền
đường. Làm người chánh niẹm trong một căn phòng trống vẫn chưa đủ. Chưa bao giờ, và đặc
biệt là không phải bây giờ. Chúng ta, những người Phật tử, thụ trì giới luật thì Bảo vệ Sự sống,
ý thức được những khổ đau do sự giết hại gây ra, con nguyện thực tập nuôi dưỡng tuệ giác
Tương tức và lòng Từ bi, để có thể bảo vệ sự sống của mọi người, mọi loài và môi trường sống.
Con nguyện không giết hại, không để kẻ khác giết hại và không tán thành bất cứ một hành
động giết hại nào trên thế giới, dù là trong tâm tưởng hay trong cách sống hằng ngày của con.
Thấy được rằng tất cả những bạo động do sợ hãi, hận thù, tham vọng và cuồng tín gây ra đều
bắt nguồn từ cách tư duy lưỡng nguyên và kỳ thị; con nguyện học hỏi thái độ cởi mở, không kỳ
thị, không cố chấp vào bất cứ một quan điểm, một chủ thuyết hay một ý thức hệ nào để có
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thể chuyển hóa hạt giống cuồng tín, giáo điều và thiếu bao dung trong con và trên thế giới.

“Sinh kế đúng” tương tự như hành vi đúng, nhưng nó tập trung đặc biệt vào nghề nghiệp của
một người. Theo nguyên tắc này, một người không được gian lận, nói dối, hoặc tham gia vào
các công việc kinh doanh gây tổn hại hoặc lạm dụng con người. Do các phương pháp tiếp cận
của Phật giáo đối với cuộc sống và bạo lực động vật, quy tắc này ngăn cản bất kỳ công việc
nào liên quan đến giết mổ động vật, bán thịt hoặc sản xuất hoặc bán vũ khí. Vì thế chúng ta
không thể đứng yên khi tiền đóng thuế của chúng ta tài trợ cho việc Israel truy quét Dải Gaza,
đây mới chỉ là chương mới trong 75 năm Israel thực hiện “thanh lọc sắc tộc” để xây dựng các
khu định cư tại Đông Jerusalem. Bây giờ phật tử phải đặt danh tính, sự nghiệp và ảnh hưởng
của mình lên hàng đầu để bảo vệ mạng sống của tất cả những người đang bị dày vò trong
những nỗi khổ niềm đau vì tội ác của Israel. Mỗi Phật tử trong mỗi Tăng đoàn, nếu muốn giữ
đúng lời vàng ngọc của đức Phật, phải tận tâm tận lực cống hiến cho sự nghiệp giải phóng dân
tộc Palestine.

Bây giờ là lúc để tổ chức. Phản kháng. Diễn hành. Tham gia hoặc thành lập một tổ chức Giải
phóng dân tộc Palestine trong khu vực của các bạn. Thúc đẩy phong trào tẩy chay, thoái vốn
và xử phạt như là con đường đấu tranh bất bạo động nhằm chống lại chế độ phân biệt chủng
tộc. Nói thoải mái tự do. Tràn ngập mọi kênh thông tin liên lạc và mọi diễn đàn của xã hội cho
đến khi các thế lực không còn lựa chọn nào khác ngoài việc khắp nơi nghe thấy tiếng kêu của
những người yêu chuộng hoà bình: “Mạch nguồn chảy từ sông trở về đại dương mênh mông,
Palestine sẽ được tự do” (From the river to the sea, Palestine will be free). Đây là một nhu cầu
lịch sử về tự do và dân chủ ở Levant, cũng như về quyền bình đẳng và quyền tự quyết của tất
cả các dân tộc.

Chúng sinh là vô số. Chúng tôi thề nguyện cứu hộ giúp họ thoát khỏi khổ đau. Chúng tôi không
thể ngồi im lặng trong khi Dải Gaza đang rực lửa trong sân hận bạo lực. Chúng tôi không bao
giờ quay lưng lại với những nỗi khổ niềm đau của nhân dân Palestine. Với từ bi tâm, chúng tôi
không bao giờ khép tâm hồn mình, bất kể cái giá phải trả như thế nào. Chúng ta lắng lòng
nghe những tiếng bi thương kêu cứu của họ như thể được phát ra từ chính miệng của chúng
ta, bởi vì sự tự do của họ là điều tiên quyết cần thiết của chúng ta. Vì nếu chúng ta bước qua
cánh cửa giải thoát, tất cả chúng ta sẽ cùng nhau nắm tay nhau, không bỏ sót ai.

Hãy dừng ngay lập tức việc giết chóc. Cứu sống. Hãy ngừng bắn ngay tức khắc.

Đã ấn ký,

DSA  Buddhist  Circle,  Religion  and  Socialism  Working  Group,  Democratic  Socialists  of
America
(Hội Phật giáo DSA. Nhóm công tác tôn giáo và đoàn thể hoạt động Chủ nghĩa xã hội, Các nhà
xã hội dân chủ Hoa Kỳ.)

Việt dịch: Thích Vân Phong
Nguồn: Change.org, PBC


